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Nomenclature of Our Russian Fruits.

By lesohiMon of yoiii Society at (iraiid the names of these liusshin fruits, I'lof.
1 T I •% 1

ADD KM) A AND K UK ATA.

Tlio U.S. Dcpurtment of A(rricultuie, in tli« reimrt I'f its DiviHion of Pmuiilogy, in about to iiwue liHts of these Ruii.-iian fniita, in ali)halM'tical order,

pre|)ftrml by Hon. T. T. Lyon, President of tlie MicliiKan State Hortioultaral Society. Tlina, thene '• BUKKentionx " of mine iiave nnexiM-ctedly beconi'e

fixed and unchangeable ; tliat ia, owing to thwir appearance in the Am. I'om. Soc m report, and at the game time by Mr. Lyon in the U.S. report, it will

be found unadviKable to make uny change except for «omo glaring mistake.

As accuracy is everything in xnch work, I append a list of ty|>ographical errors.

Kor roskovoi
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Nomenclature of Our Russian Fruit:

By lesolution of yoiii Society nt (iihihI

RapitlH, in IWr,, ] was "jjjivcn the six'cial

work of f(.vis'ij<r hikI arraiifriuf,' tlie

JioiDenelaturo of Aua-rican itnportations
of Itussian fnuts," hut it seeniod hest not
to undertake tlie work at once. Tliere

were too many (jueries; too many things
sa|)pos()(l, but not known. My Hnj,'j,'es-

tions are now tlie better for tfio delay.

Since then I hav(3 seen Dr. Edward Hcf^'el

at St. Peterisburg, also his son, Mr. Albert
Kej:el, who had lately returned from
Turkefttau, and who was Jiis father's cor-

respondent when making' that general
collection of the ap])les of Hussia, from
which he selected those sent to the
United States Department of Agriculture
in 1H7(). The result is that I can now
offer you a ('orrect Russian original of

that importation, except two or three

names, which can only be vaguely
guessed at.

It may be rememberetl that the list sent
by J)r. Kegel to Mr. Wm. Saunders, of

the Agricultural Department at Wash-
ington, was lost at the Russian embassy
there, and Mr. Saunders was thus forced

to issue it in the form in which it was le-

turned to him.

1 also had, last winter, several intev-

views with Count Alexeeff, of Moscow, a

Russian piiysician and scientist, who lias

aided me very much in this work.
Owing to the confusion existing among

the names of these Russian fruits, Prof.
Budd and 1 talked matters over, and I

|)repared lists of these differejit importa-
tions, and they aiipeared in a Imlletin of
the Iowa Agricultural College in IHH'j, mI-

tliough a large number of St. I'etersburg
varieties interwoven at the last moment,
by Prof. Budd, I nnist not be ludd ac-
countable for.

I have aimed at:

1. A euphonic rendering of tlu Russian
name, leaving no doubt as to the Russian
letters composing that name.

•2. For use in this country, a Russian
name, or a translation, as short and fit as
I can suggest, retaining that given in the
Department list whenever practicable. I

have, however, retained several short
Russian naujes. viz.; Anis instead of
Anisette, Arcad instead of Arcadian,
Borovinka instead of Mushroou), Re|)ka
instead of Turnip; also Reinette rather
than Queen. I have also retained the word
Naliv. which is applied to the Skvosnoi,
(rlasapfel or Klarapfel, or Pomnie Trans-
parente, and technically does not mean
•'juicy." Unmusical names like ''Cut
Ai)ple " and "Smelling Apple" J have
thought best to change.

Names in the Russian ''column in
brackets, are names which do not appear
in Regel's Russkaya Pomologaya pub-
lished in 18(58.



IUI881AN AJ'IT.K TKKKS.

NO. SItaOEHTEIi AMEKICAN NAME.

1

.

Ueii Astraoliau.

2. Wliitt! Siiinmcr ('alville.

15. Av(!iiaritis.

44. White Astrachan.

4. Liiikeii.

m. lUi(\ Pino.

()1. Noblo Keclstieak.

()8. iMirly Cliaiupagne.

()i). Siiiiiiiicr Pear.

70. Winter I'ear.

105. liussinn Gravenstein.

122. Revel liorsdorf.

12H. Sliecpnose.

153. Transparent Naliv.

157. White Naliv.

]5*,). Lemon.
Kil. Longfield.

1()2. Biisclibolm.

1()4. Heidorn.

16(). Suninier Aport.

1(57. V'ellow Swcset.

1(j9. Onsen Sweet.

170. Revel.

171. Winter Glass.

17;:>. Earliest.

174. Little Pij)ka.

17(). Red Sided.

177. Green Streaked.

175. Barlott.

180. Neelovskoe?
181. Ciminpagne Pipka.

182. Red Siitnrner C'alville.

18:5. Biirlovka.

184. Arabka.

185. Anisovka.

186. Revel Glass.

187. Green Glass.

188. Yellow Arcad.

190. Tiesenhausen.

RUSSIAN

JNU'OHTKn I'ltoM St. Feteusbuug in 1870, hy

HUOOESTED UUSHIAN NAME.
Astraehaner rother.

('alvillo weisser sonmier.

Siissapfel von .\venariii8.

AstraeliatK'r weisser.

Liiikenapfel.

Anainisiipfel rother.

Kdler rosenstreitling.

('hainpagner fruher.

(Soinnier biruapfel.)

(Winter birna|)fel.)

Grafeiisteinci- Russicher.

Borsdorfer Revaler.

Seliafiuise.

Skvosnoi ludiv.

Hiehii iiiiliv.

Linionnoe.

L'.ingerfeldskoe.

Biistdibolin.

Po'osatoe Heidorna.

Aport lietnee.

Jeltoe sladkoe.

i' denka sladkaya.

Revelskoe.

Stekliannoe sirnovoe.

Skorospielka rannaya.

Pil)ka ( ).

Krasnobokoe.
Zeletdva polosataya.

Barlovskoe.

Neelovskoe?
Pipka ehanipanskaya.

Kalvil krasnni lietnui.

Burlovka.

Arabkoe.

Anisovka.

Steklianka Revelskaya.

Stekliaidta zeleuka.

Arkad jeltui.

Tiesenliausenskoe.

ia«l:,v;;£'«ii>.'.!t,.M»- -.



htlHSIAN Al'l'LE rUEKH.

Al'PLM TREES.

United Statkh Dki'aiitmknt of A(iRioni,TunE.

TRANSLATION (A8 PER CATALOGUE.)
Red AHtriiclnin.

VVhifo Suiimior Calville,

Voii Toeiiarius Swoefc apple.

Wliito Astraolmii.

Luiken apple.

lied Duck apple.

Noble Jtedstieak.

Early Chainpa<?ne.

Summer Peai- apple.

Winter Pear apple.

Russian (iraveiistein.

Borsdorf Revel apple.

Slieepnose apple.

Transi)arent Juicy apple.

Juicy Wliite.

Lemon apple.

Longfield's apple.

BuHchljon.

Hoidorn's Streaked.

Summer O'Porto apple.

Yellow Sweet.

Green Sweeting.

The Revel apple.

( I lass Winter apple.

Earliest Early.

Little Pipka.

Red-sided apple.

Cireen Streaked.

Barlotf's apple.

Negololf's apple.

(Jhampagiie Pipka.

Calville Sun>mer-red.

Burlottka apple.

Arabian apple.

Anisette.

Glass Revel apjde.

Glass Green apple.

Yellow Arcadian apple.

Tiesenhausen.

RUSSIAN NAME (aH PER CATALOGUE.)
Aetraclianer, Rother.
Weisser Calville, Sommer.
Sussapfel von Toenarius.
Astraclianer, Weisser.
Luikena|)fol.

Anasapfel, Rother.
Edler Rosenstreifling.

Chanipagner, Fruher.
Sommer Birnapfel.

Winter Birnaptel.

Grafensteiner, Russiclier.

Borsdorf'er Revaler.

Schafnase.

Skvoasnoi Naliii.

Belui Nalin.

Liinonoe.

Langerfelskoe.

Busclibon.

Polosatoe Heidorns.
A port Letnj.

Scholtoe Sladkoe.

Sclenka Sladkaya.

Revolskoe.

Stekliannoe Z Simowoe.
Skeros|)elka Ranna.ja.

Pipka, Malaja.

Krasnabakoe.

Schlenka, Polosstaja.

Barlowskoe.

Nejolowskoe.

Pipka ('hampaiiskaja.

Kalville Kwasnuiletny,
Burlowka.

Arabskoe.

Anisowka.

Steklianka Revels Kaja.
Steklianka Selonka.
Arkad Scholti.

Tiesenhausenskoe.



6 RUSSIAN APl'LE TREES.
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nUSSIAN APPLE TEEBH.

TRANSLATION (AS PER CATALOGUE.)
Streaked Sweet.
Curly Spiced ai)p]e.

Cros.sed Barbel.

Waxen Juicy.

Bosy Little Turuip apple.

Hare Pipka.

Arcade.

Cut apple.

Karabotf apple.

Czar's Thorn.
Stoupka.

Royal.

Cut Wine api)lo.

Berkoff's apple.

Stepanoff's apple.

Ga 'den a])ple.

Bushy apple.

Suf^ar Sweet.

Fokin's apple.

White Sw^an.

Silken apple.

Getnian's Bean.

White Cut.

Vochin's Crimean apple.

Titus apple.

Yellow Arcadian.

Muscatel.

Anthony's apple.

Lieby apple.

Broadleaved.

Mushroom.
Prolific.

Popoff's Streaked.

White.

O'Porto apple.

Winter Streaked.

O'Porto Turni|) Seedling.

Chitrlamoff.

Smelling apple.

Butter Pipka.

Novgorod Streaked.
Pear a|)ple.

Sacchfirine.

O 'Porte Rosy.
Little Hat apple.

Autumn Pear apple.

Rosy.

RUSSIAN NAME (AS PER CATALOGI-E.)

Polosatoe Sladskoe.

Kriwospizoe.

Polu Miron.
Naleiv Woskov/oi.

Repka Rosowaja.
Saitschia Pipka.

Arkad.

Rubez.

Kajabowka.
Zarski Schip.

Stupka.

Korolewskoe.

Rubez uinogradni.

Berkowskoe.

Stejianouko.

Sadowskoe.

Kustoe.

Sacl'anioe.

Fokiiiskoe.

Belaja Tebedka.
Scholkowka.

Gfctmanski 13ob.

Rubez Belui.

Krimskne Woehina.
Titouka.

Solotoi Arkad.

Muscatelnoe.

Antonouka.
I'eschanka.

Schriokolitschiko.

Borouinka.

Plodowitka.

Popouka Polosataja.

Beel.

Aport.

Simnoe Polosatoe.

Aport Reptschati.

('luirlamowskoe.

Duchowoe.
Pipka Govkaja.
Polosatoe Nowgorodskoe.
Grusclieffka.

Sakaritnoe.

Aport RosowuL
Schapotschka.

Grusclieffka Bsennaja.
Rosowoe.



RUSSIAN APPLE TREES,

NO.
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BUS8IAN APPLE TUEEB

.

9

TRANSLATION (A8 PER CATALOGUE.)

ZolotorelT's apple.

Half Glassy

VVargul.

lied Musbrooni
Winter 0' Forte.

Woronecb's (naine of province)

Apple Sweet
Kremer's Glassy
Turuipy Juicy apple.

Kremer's, (seedling.)

Iliga Transparent Juicy

.

Raspberry

Ukraine apple.

Imperial

.

Switzer.

Cbristmas apple.

Muscat or Persian apple.

Lord's apple.

Red Queen
Wbite Pigeon.

Sweet Pipka.

Browny apple.

Turnip apple

German Calville.

Yellow Arcadian apple.

Juicy Streaked

Early Piolific.

Red Transparent

.

Yellow Transparent
Green Transparent
Wbite Transparent.
Grayest

Revel Pear apple

Wbite Queen.
Lowland Rasi)berry.

Borsdorf

Cbarlottentbaler (name of a place) apple.
Red Wine apple

Sultan apple

Burr apple

Prolific Sweeting.
Resonant apple

Curly Spiced Aromatic.
Autum Orange
Wetting apple, literally apple to bo pre-

served in water (as done in Russia )Pound apple.

RUSSIAN NAME (aS PER CATALOGUE.)

Sototoreffka.
* Polu Stekianka
Wargul
Borowinka Krasnaja
Aportowoge Simowoe.
Renetto Woronescbski.
Slast

Steklianka Kremer's.
Repristoe Walisonoe.
Kremerskoe.
Rigaer Skwosnoinalin
Maliuowskoe.

Ukrainskoe.

Imperial

Suislepper.

Cbristapfle. .

Muscatapfel.

Herrenapfel

Rotbe Reiuette

Golubinoe Beeloe.
Pipka Sladkaja.

Kovitscbneoe

Repouka.
Neemezki Kalville.

Scbolti Arkad
Polosatoe Naliwnoe
Plodowitka Ramaja
Skwosnoi Kiasuoi.

Skwosnoi Scbotoi.
Skwosnoi Selennoe.

Skwosnoi Beeloe

.

Scrinka

Gruscbeffka Revelskaja.
Reinetti Beelui.

Himbeerapfel, Ijievlander.

Borsdorfer

Scliarlottentbaler Golba.
Weinapfel, Rotber
Sultanapfel.

Lapoucii

Plodowitka Cuadkaja
SwonkoG
Kriwospizoe Aromatnoe
AportHerbst.
Motschetscbnoe

Fuutowoc

.



10 BUS8IAN APPLE TREES

NO.
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KI'SSIAN AH'I.K TllEEB 11

TRANSLATION (AS PEK CATALOGUE.)

Lead apple.

VViiito VVooliins (aname)app'e.
Red Streak

Sugar Barbel.

I'ipka.

Swjin apple

Skrout, (ierman.
St. Peter's.

Pendent Ear apple
Browny Pine apple
Yellow Lemon
Hibernal apple

MoKcow Pear apple
liussian Qreen apple.

Bode's apple

(rood Husbandman apple
Imperial Citron

Enormous.
Green Crimean.
Borsdorf

Sweet Anisette.

Saccbarine Pipka.

Blackwood
General Greig
Wocbin's apple
Little Seedling.

Cross apple

Bergamotte.
Pointed Anisette.

Apple "Lead."
Annissim's apple

Bosklonoifs apple
Round Waxen Arcade
Orloff.

Saxouian.

Pointed.

White Krim
Rattling ap])le

.

Yellow Calville

Lubsk (name of place) Queen
Redi^heeked apple
Queen of Kiew
Cardinal

Handsome Wliite.

Wars^tappel

.

Beautiful Arcade
Berry apple

.

RUSSIAN NAME (as I'ER OATALOOUE.)

Svvinzoffka.

Beel Wochins
Polosatoe

.

Mirone Sacharni.
Pipka

Lebedka
Skrut, Deutsc' er

Petrowskoe

WiHlowchoe.

Koritsciiewoe Anauasnoe
Limonnoe Sclioltoe.

Oisimui

Gruscheffka Moskoloskaja.
Buzkafa Selonka.
Bodewskoe
Dobrui Krestianin

Zitsonnoe Zarskoe
Krupneena
Krimskaja Selonka.

Borsdorfer

Anis Sacbarnui.

Pil)ka Saybarnaja
Tscbernoe Drovvo.

General Greig
S Wocbinskoe
Repka Malenka
Skrischapfel

Bergamottnoe
Anis Rospisiri

Swinez.

Anisimowskoe.
Bo.sklonowka.

Arkad Kruglui Wpskowoi.
Orlowskoe.

Sacboiswan
Rospisnoe

Krimskaja Beel

.

Grimuscbka
Kalville Scbolti

Reinette Liubski.

Roiriianka

Ranette Kiluski

Kardinal

Beel Krasawiza
Warschtapel

.

Arkad Krasiwui.

Riabinouka
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UCHHIAN Al'I'l.K TRKEH

IIIANHLATION (AS I'EU C'ATALOOUE.)

KlilU'lT's llpplo.

Vcllow .Jiiico

Stn)ii{^-ril)ljed

(jieen (hit

Sproadiiij,' I'ipka

Sour 'ruinij)

Flattened J'.aibcl

Poiut.'d Wliite

(Iraiidiiiollicr's applo
IJiiir ui)plt'

I'rolitic Anisette.

Ostrekolf' s (llass

Holdfast

Hod Arcade.

Cliiist Birth apple

Thin 'J'wi^' Streaked
M/ensk apple

Clay apple

Kussian i(anil)oiir (^iu;en

•Iiiiey Hiirr apple

Meadows Mushroom.
Water-melon appk-

K'ed Sweetiny.

Streaked Kevol.

Karly Cinnamon.
Juicy Krini tarter.

Worj^unok
Lar^'o Suh-acid.

Melon apple.

Slender Itosc

Alabaster White
Ijeipzig JJorsdorf

Summer Lowland
Winter Lowland,
lied Calville

Ziisoff's Winter apple
English Pippin

Long .Arcade

Mzensk Sweet
Glassy Saiid apple

Omensk (name of a place.)

Long apple

Snjoky Aicade
Sweet Mushroom
Queen Muscatel

Lowland Muscatel.
Autumn Streaked.

KUSHIAN NA.MK (AH IKU CAIALOUUE . )

Klinowskoo.

Scdioltimiliw

Kt.'hristoe

Kuhe/ Sclonniu
I'ipka Postillnaja

Hepka Kishija

Miroii I'loskui

Heel HoH|)isnaja.

Hahiischkmo

ijapouclioe

Anisowaja I'lodowitka

Ostrokowfikaja Steklianka
Postichoiika.

Arcad, Rother
Koschdestwenskoe
Tonkowetka Polosataja.

Mzenskoe
Glinzowoe
liussische Uamhour lieinuetto
Lapouchoe Naliw

Horowinka Lugouaja
Arhusowskoe
Krass Sladkaja

Kevelskaja Polosatoe

Konitschenewoo Ranuoo
Krimskoo Naliwnoe
Wergunoks
Kruipnui Skworminaliw.
Meloneuapfel

liosenhager

Alabaster, Weisser
Boresdorfer, Leipziger
Tierlandischer Sommer
Tiorlandischer Winter
Lrdbeerapfel.

Zusows Winterapfel.

Englisclier l*eppiug

Arkad Dlimui
Mzenskoe Sladkoe

Pesolschnaja Steklianka.

Romeuskoe
Dlimoe
Arkad OuimtBchataja
Borowinka Sladkaja

Reiuette Muscateller.

Muscateller Tievlander
Herbst Streifiing.



11 RITBHIAN APi'LR TliKRS
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HirMHIAN AI'PI.E TKEK8. 15

TRANHI.ATION (AS I'KH OATALOUUE.)
Sweet Pear (ipplc

Ued-black

(irceiiiiif^

Aloe apple

/niitar apple

(ireeti Citron

Vasilis Larf^est.

Ov(TH()winj;.

Sliinijif,' Aromatic
ItaziiinotTsky's Downy
li.'(l Teat
liiiideii ap|)lc

Aromatic,

(JoldcM White
liiirt^c lionj,' White.
I'likitnoff Small
White h'lisset

lioiind White
Ked Astrachan
Koursk'H (a name of a place) Anisette
Ited Aninette

Oreen Anisette

Vellow Anisette

Pine apple.

linSHlAN NAMK (AH I'ER I'ATAI.OOI E I

(iriiHcheffka Sladkaja

TuchernokraHiioe
Sclonne

Sahiironskoe

/antarnoe

Tiihuijinka Selomaja
WaKHilli VVelikiii

'rr('(ditrslir()mnoc!

Stekliannoe DnHcdiiHHtoc

Uasnmowski Noschok
TetMekruHnoe.
'I'ipka

TuhiitilotKchnoe.

Heel Solotofskaja

Heel Kriipiiaja Prodol«oiiatajii
Heel Plikano IJskaja

B'plowoe Scholto Seroe
Skrut Beelowoi
AstrachauHkoe Skwasnoe
Anis Ivurski

AniH KraKnin'

Anis Selauui

Anis Schaltui

Ananasnoe.

*i



16 RUSSIAN APPLE TREES.

Scions received by the Iowa State Agricultural College from Dr. Hegel, St. Peters-

burg, March, 1879. This collection contained seventy-two varieties. Of these the

following either do not appear in the U. S. importation of 1870, or else they appear

under other numbers.

NO.



SCIONS BECEIVED BY THE IOWA STATE AORICULTURAL C'OM.EOE. 17



18 SCIONS RECEIVED BT THE IOWA STATE AOBICtJTiTUBAL COLLEGE.
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SCIONS RECEIVED BY THE I0\' A bTATE AGRICULTrKAL COLLEGE. 19

SI
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SUdflEHTEl) AMEIUCAN NAME.

I'")!. Koiiiaiiotl.

152 Breskovka.

15H. luipeiator

ir>4 Red Sided

16;"i Avabka
15(5 Red Naliv

157. Broad (Ireeu

1.58 AutuiJin Streaked.

15!) Crooked Spike

1()() Waxen
1(')1 CliristiiiaH.

1()2 Markovka.

IC):} Red Miron

1()4 Yellow Naliv

FOUEKiN NAME
Roiiiaiiovka.

l^reskovka.

Imperatorskoe

Krasnobokoe 'also 1 12)

.

A rabskoe

Nalivnoe krasnoe.

Nalivnoe /eleiiui Hchirokui (also (IHi

Herbst streitlintj.

Krivospitsa

Voskovoe
Roshdestveiiskee

Markovka
Miron krasnui

Nalivnoe jeltui.

The following apples were received by the Iowa Agricultural College from various

sources in Russia

SUGGESTED AMEKICAN NAME

Early Pipka.

Vorouesh Arcad

White Sweet

Viunoe
White Rubets.

Ivory

Flat Voronesh.

Voronesli Cinnamon
Golden Reinette

Rosy
Pyritorni

.

Siiepherd

Uogdanotf

Bogdanoff's Class

Crimea
Russian Calville

Persian

.

Skrute

.

Neumeister.

I'higlish Pippin (same as Longfield)

.

Livland Muscatel

Citronen.

Citronat

BU88IAN NAME.

Pipka lietnaya.

Voronesliskoe ark'^d.

Bieloe sladkoe

.

Yinu 06
Bielui rubets

,

Scharik Kremera.

Siniuui biel.

Voroneshskoe Polskoe.

N'oroneshskoe koritchnevoe

/olotoi renet

Rosovka.

(Jruschaobrasuoe

Jeltoe biel (Fischer)

.

Jeltoe biel (Rgl)

.

Pastichovka.

BogdanotT (Riepka)

.

Strklianka Bogdanoflf

(Jrimea

Kalvil Ruskui.

Persian

.

Skrute

Neumeister
Reinette Scharlock.*

Englischer pei)i)ing

Muscateller Livlandischer.

Citronenapfel

Citronat.

Streilling edler wiutei-

(Possible (il Dep. Noble Redstreak )
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SUG(iE8TEl) AMRUICAN NAME.

Alfristou

Batnllen

Boikeii

.

Mueller's Spitz

Baunmnn
Grosser Bohii

Gefiaiumter.

Ked Jungfern.

Possurt

Landsbnrg.
Yellow Stettin.

Bed Pigeon
Bed Scrinkia.

Nitohner's Strawberry.*
Eiser.

Hare's Head

Varieties marked * I have been

lil'SSIAN NAME.

Alfriston.

Moregi *

Batullen

Boikenapfel

j\[ueller's spitzapfei

Baumann's reinet fe

Grosser bolina])fel.

Get! an) inter

Lauger gruner gulderling.

Bother jungfern
Possart's nalivia.

Landsbnrger reinette.

Gelber Stettiner

Weisser winter taleia|)fel

(probably Taffetapfel weisser winter),
Bother winter taiibenapfel.

Bother Serinkia.

Nitohner's erdbeerapiel.

Eiserapfol

Hasenkopf (Saitchia golova)

unable to verify in any book or catalogue.

The following four importations
cultural dollege at first by number

PEABS.

were propagated and distributed by the Iowa Agri-
;
I therefore give them in full

Pears From Dr. Beoel, St. Petersburg, Bussia. March, 187!)

1\0.



I'EAHS rROl'AGATKI) AND DISTRIDUTED

.

FuoM H. Shboeder,

No. SnGQESTED AMEKICAN NAME.

1 Kursk Bergatriot

2 (loubalt.

d Seedless

4. Dula.

5. Giella.

6.

7 and;}''") Leraou.

8 Honey.
<) Winter.

10 Poltava

11

.

and 3() m and 76 vi. Sapieganka

V2. Sacliarine.

13. Strawberry

14. Thin Twig.

1.5 Czar

Moscow, Russia, May \HT>).

FOUEION NAME

Bergamot Kurski

Beurre (loubalt.

Besseinianka

Dula
(irella

Krupyanka.
Lirnonnaya

Medovaya, (Honigbirne)

Osimaya
Poltavskaya

Sapieganka.

Sacliarnaya.

SeniHanitchnaya

Tonkovietku

Tsarska\a.

No.

101

••lo-i

•103

104
•*1()7,

**1(M)

•108.

*1(W.

nio.

From J E. P^ischer, Voronesh, Russia, November 10, 1882.

SUUUESTED AMERICAN NAME.

Kurskaya.

Seedless

Early Bergaiuot

Autumn Berganiot

Bear

.

Victorina

Korsun's Berganiot

Scented.

FOREIGN NAME.

fUiva Kurskaya.

Besseiuiauka.

Bergamot rannui
" osennui.

Medviedevka
Victorina

Korsun's Berganiot.

Duchovaya
Bergamot vsduti.

From P G. Tret.iakoff, Orel, Russia.

No.

13.

14

15.

16.

17

SUGGESTED AMERICAN NAME.

Seedless.

Green Berganiot.

Waxen
Sug;ir,

FOREKiN NAME.

Bessemianka.

Bergamot zelenui.

Kositsclika (posaibly Kostotchka),

Voskovaya.
Zucherbirne

The following were received from West Russia, Poland and (iermany.

SUGGESTED AMERICAN NAME.

White Livland

Large sugar.

Green Wine
Junfer.

Pound
White Livland.

Green wine.

FOREIGN NAME

Butterbirne weisse Livlandische.

Zucherbirne grosse

Weinbirne grune.

Juiiferbirne

Pfundbirne
J3utterbine weisse Livlandesche.

Grune weinbirne.
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SI'0(lEHTEt» AMERICAN NAMK

Pl'lllUBSH.

Father's Keepsako.

Ber<,'aiii()tte Houge.
Diuihcss Piecose.

Long (iieen.

CtiiUi Gnine.
Polish Lemon
Pasovkii.

Pomeiauia.

Ogonka.
Liitovka

Clriiinkower

Bauvier (rAutoniu
White Livhmcl

F('if,'en

Salzljiirg

Warsaw Bergamot
Waxey
Vinograd

fOIlRKlN NAME.

Priiicesshime,

Ui(M)VKk(i

litMganiotte rouge

Diicliess precose.

Longim verto

(iiitH griine.

Cytryniova.

Pdsovka.

Potm'ranx;enbirne.

Ogonka
Liitovka

( 'riiinkovver

r>aiivii>r d'aiitoiuii

Buttorbirne weisse Ijivlandische.

Feigeubirne.

Sfil/biirger.

Brngaiiiotte ordinaire i,of Warsaw)
N'oskovoya.

Vinogradiiui.

plc:ms.

The following two collections wen; received by the Iowa Agricultural College and
have been sent out either by number or name

From Db. JtEOEi., St PETEitsBCRo, Russia, Winter of 1881-82.

No. srC.GESTED AMERICAN NAME. FOREIGN NAME
1. Black Vengerka Tcliernaya vengerskaya
2. White Nicolas. Bielaya Xicholskaya
a Early Red Kiasnaya skorospielkaya.

From J. E. Fischer, Voronesh, Russia
4;{. Yellow Yoronesli

44. Moldavka. Moi.lavka

The following received from different sources li ive been propagated by name only.

White Otschakotf

White Winter.

Red Winter
Early

.

Black Arabka
Hungary

Leipsic

(ireen Reine Claude.
Yellow Aubert
Red Aubert
Livland

.

Bielaya Otscliakovskaya.

Bielaya osiinaya

Krastiaya osiinaya.

Skorospielka

Tchernaya Arabskaya.
Quetsche de Hongrie (Zwetsche Ungar-

ische )

Quetsche de Leipsic (Zwetsche Leipziger).
Reine Claude verte.

Dame Aubert jaune.

Dame Aubert rouge.

Ijivlandischer bieiflaume.



'

34 CHEURIES RECEIVKI) AND DIKTRIBUTED.

CHERRJKS '

Many viirietios of ('herries have of Into been importod which were hitliPito un-
known, or but little known in this country. However, except the Vladimir, HcHsar-
abian, Lutovka and the Lyonskaya, wiiich List comes to iih with any rate ii RiisHian
name, they have Gorman or Frencli names, and so need not bo mentioned here

In concliiHiori, I would Hay that we have been in f,'reat need of authoritative action
in the naming of new t'oreiRii fruits We here have a suggestion to our authoritative
body I have been critical iii)on what work has been done J cannot refuse to
stand shot Fair criticism siiouhl so far bring to light the faults of this work as to
bring about its adoption in modified form at the next meeting of the American Pomo-
logical Society

NOTES.

No. 2()5, Pipka gorkaya k literally the

Bitter Pipka, but Mr. Schroeder, of Mos-
cow, says It is by no means bitter, and a

fine sub-acid apple, which received its

name from the town of Crorke, whore it

originated; and yet if so it should have
been named Pipka Goretskaya. '208, Za-
koritnoe, which means a dug-out trough,

or which might mean a velvety apple,

must not be confused with Sacharnaya,
Sacharine. 231, Zolotoi arkad. Golden
Arcad, nmst not be mistaken for 188 and
237, Yellow Arcad. 310, Christapfel is a

fairly accurate translation of 447 Rosh-
destvenskoe. 2^)5, Imperial is not in Re-

gel, but might bo a translation of 208,

Korolevskoe, or of such a name as Tsars-

koe. 350 and 554, Lapouchoe, are trans-

lated Burr, but Dr. Alexeeff tells me that

although (to be more exact) Lapukhoe
may mean Burr, yet Lipoukhoe (a dis-

tinction I can hardly make in English let-

ters) means Great Ears. This latter is

that described by Regel, and I have there-

fore retained the Russian name. 413,

Skrijapel, as it appears in Russian, in

Regel, is translated Cross. The termina-

tion " anel " the Russianized form of

"apfel" betokened (lerman origin, but

Germans would not recognize it, and I

had said it was not Cross. It did not then
occur to me that it was Danish. 437,

Sachoiswan, pu/zles both Dr. Regel and
Mr. Albert Regel. The name seems un-
kuown to tlusm, and the Doctor can only
suggest that it might be intended for

Sacharnoe, Sacharine, or perhaps Zakor-
itnoe. The ai)pie must have a name, so I

have retained the name Saxonian. Tjijl,

Arbuzovskoo I have left as Watermelon,
even though it is named after Mr. Arbu-
zoff, Mr. Watermelon. r>(),'j, Vorgunok,
must not be confused with Vargulek or

Vorgulek. .584, I have used Knlbeer in-

stead of Strawberry as we have so many
strawberry ajjples. 5!>0, Romnenskoe or

Romenskoe ? Regel in his pomology gives

the fornjer, as coming from Romna, near
Moscow; but in liis catalogues of late

years, he gives Romenskoe, as though
from the town of Romensk. Mr. Schroe-
dor, of Moscow, in his Plodovui Sad, in

1886, adheres to Romnenskoe. Mr. Albert

Regel says he does not know, but says

that Romna is not a fruit growing region,

and Romensk is; leaving the chances in

favor of the latter. 1 mention this to

show that accuracy is not always possible.

V>--






